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Om fødsel og begavelse


Der var en gang en mand, syrer af fødsel, som Allah havde udstyret med langsomt blod og ringe begavelse, sådan som tilfældet jo er med alle i Schams land, for det er en kendt sag, at da Allah fordelte sine gaver blandt menneskene, gav han hvert land gode og dårlige egenskaber, som ville gå videre til alle, som fødtes i landet. Han gav således ånd og skarpsindighed til Cairos indvånere, kønslig styrke til menneskene i Øvreægypten, kærlighed til digtekunsten til vore fædre araberne, tapperhed til rytterne i det mellemste land, høviske sæder til menneskene i Iraq, hjertelighed mod gæster til de omvandrende stammer, og mange andre gaver og evner til mange andre lande, men syrerne gav han kun pengebegær og evne til handel og glemte dem aldeles, da han uddelte de milde gaver. Derfor vil en syrer fra Schams land, de egne der strækker sig fra det salte hav til udkanten af Damascus’ ørken, altid være tungnem og med trægt blod, hvad han end gør, og hans ånd vil aldrig være åben for andet end plump vinding og sjakren.

En skønne dag vågnede den syrer, vi her taler om, og fik lyst til at rejse til Cairo for at drive handel. Det var utvivlsomt hans onde skæbne, der indgav ham tanken om at tage ophold blandt verdens mest henrivende og begavede mennesker, men som alle sine landsmænd var han særdeles tilfreds med sig selv og troede, at han ville kunne gøre indtryk på menneskene dér ved de smukke ting, han medbragte. Han pakkede derfor i sine skrin alt det bedste og smukkeste, han ejede af silke, andre kostbare stoffer, kunstfærdigt forarbejdede våben og lignende, hvorpå han begav sig af sted til denne velsignede stad, Misr Al-Kahirah, Cairo.

Han lejede straks en bod til sine varer og et kammer til sig selv i et af stadens herberger, i midten af markederne, og gik daglig til kunder og købmænd for at opfordre dem til at komme og se på hans varer. Således arbejdede han en tid lang, og en dag, da han vandrede i staden og så sig til højre og venstre, mødte han tre unge kvinder, der gik let foroverbøjet og med vuggende hofter og lo ad dit og dat, som de fortalte hinanden. Den ene var smukkere, mere tiltrækkende og henrivende end den anden. Ved det blotte syn af dem rejste hans store overskæg sig og dirrede, han gik hen til dem, da de havde tilkastet ham blikke, og sagde: »Er det muligt, at I vil komme og holde mig med selskab i mit herberg, så at vi kan adsprede os i nat?« De svarede leende: »Det vil vi visselig gerne, og vi vil gøre alt, hvad du forlanger, for at være dig til behag.« Han spurgte nu: »Hos mig eller hos jer, oh herskerinder?« De svarede: »Hej, ved Allah, det skal være hos dig! Tror du måske, at vore ægtemænd ville lade os indføre fremmede mænd i huset? Nej, vi vil komme til dig i nat. Sig os derfor, hvor du bor?« Han sagde hertil: »Jeg bor i et udmærket herberg,« og sagde dettes navn, samt gaden, hvor det lå. De sagde nu: »Da det forholder sig således, skal du lave aftensmad til os og holde den varm, til vi kommer, hvilket vil blive efter aftenbønnens time.« Han udtalte sin glæde over deres ord, hvorefter de gik videre, mens han gav sig til at forberede måltidet, idet han indkøbte fisk, agurker, østers, vin og duftende vande og bar det alt sammen til sit kammer. Her tilberedte han selv fem kødretter med ris og grønsager og holdt det hele varmt på bedste måde.

Da aftensmåltidets time var kommet, indfandt de tre kvinder sig, sådan som de havde lovet, hyllet til ukendelighed i blå silkeslør. Aldrig så snart var de dog kommet ind, før de kastede disse slør til side og satte sig, og syreren fornemmede, at de alle var skønne som måner. Han satte sig nu over for dem, plump som han var, efter at han havde rettet fadene med de forskellige spiser an, og gæsterne spiste med god madlyst. Han anrettede nu også forskellige slags vin og lod bægret gå fra hånd til hånd. På deres indtrængende opfordringer sagde han ikke nej en eneste gang, men drak så meget, at hans hoved snart dinglede i alle retninger. Vinen gav ham mod til at stirre på sine gæster, og han beundrede deres skønhed og betoges dybt af alle deres fuldkommenheder, idet han vaklede mellem rådvildhed og forbløffelse, overspændthed og forvirring, og han kunne snart ikke skelne det mandlige fra det kvindelige. Han kiggede uden at se, spiste uden at drikke, hans hele tilstand var i højeste grad beklagelig, han kendte ikke forskel på op og ned, men rullede med øjnene og trak sig selv i næsen, snød denne og nøs, ligesom han både lo og græd. Til sidst vendte han sig mod en af sine tre gæster og spurgte hende: »Ved Allah, ya setti, hvad hedder du i grunden?« Hun svarede: »Jeg hedder Har-du-nogen-sinde-set-noget-sommig?« Hans fornuft fløj nu endnu længere bort, og han udbrød: »Nej, wallahi, jeg har aldrig set noget som dig!« Han lagde sig derefter på gulvet, støttede sig på albuerne og spurgte den næste: »Og du, ya setti, oh blod fra mit hjertes liv, hvad hedder du?« Hun svarede: »Du-har-aldrig-set-nogen-der-ligner-mig!« Han vendte sig derefter mod den tredje og spurgte hende: »Og du, ya setti, mit hjertes brand, hvad kan dit hæderværdige navn mon være?« Hun svarede: »Se-på-mig-og-du-vil-kende-mig!« Da syreren havde hørt dette tredje svar, rullede han rundt på gulvet og råbte af sine lungers fulde kraft: »Dette er der intet til hinder for, oh min herskerinde Se-på-mig-og-du-vil-kende-mig!«

De blev nu ved med at lade bægret gå rundt og tømme det i halsen på ham, indtil han sank sammen og blodet næsten var gået i stå i hans årer. Da de så ham i denne tilstand, rejste de sig, tog hans turban af og satte i stedet en narrehue på hans hoved. Derpå så de sig om og tilegnede sig alt, hvad de kunne finde af penge og værdifulde sager, og belæsset med bytte, men lette om hjertet, lod de ham ligge og snorke som en bøffel i herberget og overlod kamret til dets beboer. Alt dette forblev tilsløret af Ham, som evner at tilsløre, hvad der skal tilsløres.

Da syreren næste morgen vågnede efter sine plumpe udsvævelser, så han straks, at han var alene i kamret, og fandt også straks ud af, at det var plyndret for alt, hvad det indeholdt. Han kom pludselig helt til sig selv og råbte: »Der er ingen storhed og magt uden i Allah, den Herlige og Store!« Han skyndte sig derefter ud af herberget med narrehuen på hovedet og spurgte alle, han mødte, om de ikke havde set de tre kvinder, hvis mærkelige navne han sagde dem. Da folk så ham således udmajet, troede de, at han var undsluppet fra dårekisten, og svarede: »Nej, ved Allah, ved Allah, vi har aldrig sjet noget som dig!« Andre sagde: »Vi har aldrig set nogen, der ligner dig!« Og atter andre svarede: »Vi ser dig nok, men vi kender dig ikke!«

Da han ikke kunne finde på andet at spørge om, vidste han ikke, hvem han skulle henvende sig til eller beklage sig hos, og til sidst mødte han en barmhjertig og fornuftig mand, som sagde til ham: »Hør på mig, oh syrer! Det bedste, du under disse omstændigheder kan gøre, er at vende tilbage til Syrien så hurtigt som muligt, thi i Cairo kan folk narre såvel dumme som kloge og lege lige så godt med æg som med sten.«

Med næsen forlænget til sine fødder vendte syreren derefter tilbage til sit land, Syrien, som han aldrig burde have forladt.

Når Syriens indvånere taler så ondt om Ægyptens, er det, fordi de har været ude for den slags hændelser! –

Da Scheherezade havde fortalt denne historie til ende, tav hun, og kong Schahriar sagde til hende: »Oh Scheherezade, disse små historier har behaget mig overmåde, og jeg har høstet megen lærdom af dem!« Scheherezade smilede og svarede: »Kun Allah skænker lærdom!« og hun tilføjede: »Men hvad ville disse små historier være værd, hvis man sammenlignede dem med historien om den magiske bog?« Kong Schahriar sagde hertil: »Hvad er det for en magisk bog, oh Scheherezade, og hvad er det for en historie?« Hun svarede: »Jeg vil vente med at fortælle den til næste nat, oh konge, om Allah vil, og forudsat at den vil behage dig.« Kongen sagde hertil: »Visselig vil jeg høre den i den næste nat, denne historie, som jeg ikke kender!«


Og da den 895. nat var kommet

rejste lille Doniazade sig fra tæppet, hvor hun havde ligget sammenkrøbet, og sagde: »Oh min søster, hvornår vil du begynde på historien om den magiske bog?« Og Scheherezade svarede: »Det vil jeg gøre med det samme, da det er vores herre kongens ønske!«

Og hun fortalte:





Historien om den magiske bog

Det fortælles i folkeslagenes krøniker og bøger fra gamle dage – men Allah alene kender fortiden og ser fremtiden – at en nat stod kalif Harun al-Rachid, søn af rettroende kaliffer af Abbas’ efterkommere, op fra sin seng, fordi han var beklemt om brystet, og skønt han var iført sin natdragt, lod han sin sværdbærer, Masrur, tilkalde. Denne indfandt sig straks, og al-Rachid sagde til ham: »Oh Masrur, denne nat er knugende og tung på mit bryst, og jeg ønsker, at du skal fordrive dette mit slette befindende.« Masrur svarede: »Oh de Troendes emir, lad os gå op i taghaven og med vore egne øjne betragte stjernernes himmeltræ, der hænger fuldt af fugtige, natblå frugter, og se den strålende måne vandre over himmelhvælvet, mens yndig lyd af skvulpende vande og klagende toner fra vandhjulene stiger op – dem, om hvem digteren skrev:

Vandhjulet, som klager, alt mens det med alle sine øjne fælder tårer, ligner den elskende, der trods den magi, hans hjerte er fyldt af, tilbringer sine dage med ensformig jamren.


Og det er den samme digter, oh de Troendes emir, der skriver således om den rindende bæk:

Min foretrukne er en ung pige. Hun fritager mig for at drikke og adspreder mig.

Hun er en smuk have. Hendes øjne er dens kildespring, hendes stemme den rindende bæk.


Harun lyttede til sin sværdbærer, rystede på hovedet og sagde: »Dette har jeg ikke lyst til i nat.« Masrur svarede: »Oh de Troendes emir, i dit palads er der tre hundrede tresindstyve unge piger af alle hudfarver, alle så smukke som måner og gazeller og klædt i kjoler så smukke som blomster. Lad os gå hen og betragte hver enkelt i sit gemak, uden at de ser os, og du vil da høre deres sange, se deres lege og bivåne deres kåde adfærd. Måske vil din sjæl da føle sig tiltrukket af en af dem, så at du tager hende som selskab i nat, og hun vil da skænke dig megen underholdning. Så skal din utilpashed nok fortage sig!« Harun sagde imidlertid: »Oh Masrur, hent straks Jafar til mig.« Sværdbæreren gjorde som befalet, opsøgte Jafar i hans hus og sagde: »Kom til de Troendes emir!« Jafar svarede: »Jeg lytter og lyder!« Han stod straks op, klædte sig på og fulgte Masrur til paladset, hvor han fremstillede sig for kaliffen, som lå i sengen, og kyssede jorden mellem hans hænder, idet han sagde: »Allah give, at der intet slemt er fat med dig!« Harun svarede: »Der er kun godt at sige, oh Jafar, men i nat er jeg træt og føler mig beklemt, og når jeg sendte Masrur til dig, var det, for at du skulle komme og adsprede mig og jage min kedsomhed på flugt.« Jafar tænkte sig om et øjeblik og svarede: »Oh de Troendes emir, når vor sjæl ikke lader sig opmuntre af hverken himlens skønhed, af haverne, den milde brise eller betragtning af blomsterne, er der kun ét lægemiddel tilbage, nemlig bogen, thi, oh de Troendes emir, den smukkeste af alle haver er dog et bogskab og en vandring gennem dets hylder den lifligste og mest henrivende af alle!« Harun svarede: »Du har ret, Jafar, det er det bedste middel mod kedsomhed, og det havde jeg glemt.« Han stod nu op, og ledsaget af Jafar og Masrur begav han sig ind i den sal, hvor bogskabene befandt sig.
Jafar og Masrur holdt hver en fakkel, og kaliffen tog bøgerne i de prægtige skabe og skrin af duftende træ, åbnede dem og lukkede dem atter. På denne måde gik han en række hylder igennem og fik til sidst en meget gammel bog i hænde, som han åbnede på må og få. Tilfældigt faldt hans blik på noget, der åbenbart fangede hans opmærksomhed, thi i stedet for at lægge bogen fra sig efter et øjebliks forløb satte han sig ned og gav sig til at blade langsomt i den og læse, hvad der stod. Pludselig slog han en så voldsom latter op, at han trimlede om på bagdelen, men greb atter bogen og fortsatte læsningen, og nu brød tårerne frem fra hans øjne og han græd, så at hele hans skæg blev gennemblødt og tårerne randt gennem dette og ned på bogen, han havde liggende i skødet. Omsider lukkede han den, stak den ind i sit ærme og rejste sig for at gå.
Da Jafar så kaliffen le og græde på denne måde, kunne han ikke lade være med at sige til sin herre: »Oh de Troendes emir og overherre over tvende verdener, hvad får dig mon til således at le og græde i næsten samme øjeblik?« Dette spørgsmål gjorde imidlertid kaliffen meget forbitret, og han råbte med en stemme, hvori hans mishag fandt stærkt udtryk: »Oh hund af barmakidernes slægt, hvorfor formaster du dig på denne måde? Du skal ikke blande dig i mine sager! Her har du anmasset dig til at være fræk og påtrængende, og du har overskredet din stillings beføjelser. Du vil måske også trodse kaliffen – det skulle ikke undre mig! Men ved mine øjne! Eftersom du har blandet dig i noget, som ikke vedkommer dig, skal du også føre denne sag til ende. Jeg befaler dig derfor at finde en mand, der kan sige mig, hvorfor jeg lo og græd ved læsningen af denne bog, og som kan gætte dens indhold lige fra første til sidste side. Hvis du ikke finder ham eller selv kan svare mig, skærer jeg halsen over på dig og vil på denne måde vise dig, hvad der fik mig til at le og græde.«
Da Jafar hørte kaliffen tale således og så hans vrede, sagde han: »Oh de Troendes emir, jeg begik en fejl, og mennesker af min slags begår fejl, men tilgivelsen skænkes af dem, hvis sjæl ligner din, oh herre!« Harun svarede imidlertid: »Nej, jeg har svoret, og du skal følgelig finde en mand, der forklarer mig denne bogs hele indhold, thi ellers skærer jeg halsen over på dig med det samme.« Jafar sagde hertil: »Oh de Troendes emir, Allah skabte himlene og verdenerne på seks timer, og hvis Han havde villet det, kunne han have skabt dem på kun én. Når Han ikke gjorde det, var det for at belære sine skabninger om, at man i alle sager, selv for at gøre det gode, må handle med tålmodighed og mådehold. Det gælder selvsagt end mere, når man nødes til at gøre det modsatte af det gode, oh de Troendes emir. Fastholder du, at jeg skal finde en mand, der skal gætte, hvad der får dig til at le og græde, beder jeg dig følgelig tilstå din slave en frist på kun tre dage!« Kaliffen sagde hertil: »Bringer du mig ikke den, jeg her taler om, skal du dø på den skrækkeligste af alle måder!« Jafar svarede: »Jeg vil begive mig af sted for at efterkomme dit ønske.« Han forlod derefter paladset, bleg i ansigtet, med uroligt sind og hjertet fuldt af bitterhed og sorg.
Med sit bitre hjerte kom han til sit hus for at tage afsked med sin fader, Yahia, og sin broder, El-Fadl. Han fældede tårer, og de andre sagde til ham: »Hvorfor ser vi dig i denne tilstand af bekymring og nedtrykthed, oh Jafar?« Han fortalte dem nu, hvad der var sket mellem ham og kaliffen, og satte dem ind i den stillede betingelse. Han tilføjede: »Den, som leger med en hvæsset od, stikker hånden til blods, og den, som kæmper med en løve, bliver dræbt. For mit vedkommende er der ikke længere nogen plads ved kaliffens side, thi fremtidig vil opholdet hos ham være den største af alle farer for mig, og også for dig, oh min fader, og for dig, oh min broder! Det er følgelig bedst, at jeg rejser langt bort, thi livets bevarelse er en uvurderlig ting, der aldrig værdsættes tilstrækkeligt, og den bedste beskyttelse for vore halse er, at jeg er langt herfra. I øvrigt har digteren sagt:

Bevar dit liv mod de farer, som truer det, og lad huset beklage sig til sin bygmester!«


Hertil svarede hans fader og hans broder: »Rejs ikke, oh Jafar, thi kaliffen vil sandsynligvis tilgive dig!« Jafar sagde imidlertid: »Han stillede denne betingelse, og hvordan skulle jeg kunne finde nogen, der var i stand til ved første øjekast at gætte årsagen til, at kaliffen lo og græd, foruden hele indholdet fra først til sidst af denne ulykkesbog?« Nu svarede Yahia: »Du har ret, oh Jafar. Kun din bortrejse kan redde vore liv. Det vil være bedst, at du rejser til Damascus og bliver der, til din ugunstige skæbnes tid er til ende og den lykkelige skæbne vender tilbage.« Jafar sagde hertil: »Hvad skal der i min fraværelse blive af min hustru og mit harem?« Yahia svarede: »Rejs, og tag dig ikke af noget som helst andet. Der er døre, du ikke har tid til at åbne. Rejs til Damascus, thi således lyder skæbnens bud for dig . . .«
På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt.

Men da den 896. nat var kommet

sagde hun: ». . . Der er døre, du ikke har tid til at åbne. Rejs til Damascus, thi således lyder skæbnens bud for dig!« Og Yahia tilføjede: »Allah vil sørge for, hvad der skal ske efter din afrejse.«

Vesiren Jafar lyttede til sin faders råd, skyndte sig at tage en sæk med tusind dinarer, spændte bæltet med sablen om livet, sagde farvel til sin fader og sin broder, satte sig op på et muldyr og begav sig af sted med Damascus som mål, uden så meget som at tage en slave eller tjener med. Han rejste uden at gøre nogen som helst omvej, tværs gennem ørkenen, og standsede først den tiende dag, da han kom til den grønne slette, el-Marj, der breder sig for den rejsende, umiddelbart før han når til den henrivende stad Damascus.

Han så nu Brudens smukke minaret rejse sig fra den omgivende grønsvær, fra foden til toppen beklædt med gyldne tegl, og haver, som vandedes af rislende bække og rummede et mylder af blomster, og han så også hele marker med myrter, høje med violer og vidtstrakte bede med nerier. Han standsede for at se på al denne skønhed, mens han lyttede til sangfuglene i træerne. Han så, at det var en stad, hvis lige ikke var skabt på Jordens overflade. Han spejdede til højre og til venstre og fik omsider øje på en mand, som han gik hen til og spurgte: »Oh min broder, hvad hedder denne stad?« Manden svarede: »Oh herre, i gamle dage hed den Jullag, og det er den, som digteren taler om i disse vers:


Jullag er mit navn, og jeg vinder alle hjerter. I mig rinder de smukke vande, såvel i mig som udenfor.

Du Paradis på Jord, al herligheds fædreland, oh Damascus.

Aldrig vil jeg glemme al din skønhed eller elske noget så inderligt som dig!

Velsignede være dine taghaver og alle de levende vidundere, som stråler fra dem!«



Manden, som havde fremsagt disse vers, tilføjede: »Staden hedder også Scham, hvilket er udlagt Skønhedsplet, fordi den er Guds skønhedsplet på Jorden.«

Jafar frydede sig over at høre disse forklaringer, takkede manden, steg ned fra sit muldyr og tog det ved tøjlen for sammen med dyret at begive sig ind mellem husene og moskeerne. Han vandrede langsomt og undersøgte de smukke huse, han gik forbi, det ene efter det andet. På denne sin vandring fik han for enden af en gade, der var omhyggeligt fejet og vandet, øje på et prægtigt hus midt i en stor have. I haven stod et telt af kostbar silke, beklædt med smukke tæpper fra Khorassan og med kostbare forhæng, velforsynet med silkepuder, stole og magelige lejer. Midt i teltet lå en ung mand, der var smuk som månen ved dens opgang, når den er på sin fjortende dag. Han var meget let klædt, kun med et silketørklæde om hovedet og en rosenfarvet kjortel på kroppen. Foran ham sås en flok gæster, som lyttede opmærksomt til hans ord, og en mangfoldighed af liflige drikke var stillet frem. Jafar standsede et øjeblik for at betragte dette skue og fandt den unge mand overmåde tiltalende, og ved at se nøjere til fik han ved den unge mands side også øje på en ung kvinde, der var smuk som solen på en skyfri himmel. Hun holdt en strengeleg mod sit bryst, ganske som en moder holder et lille barn på armen, og hun spillede til, mens hun sang de følgende vers:


Vé dem, hvis hjerte er i deres elskedes hænder, thi vil de have det igen, finder de det dræbt.

De har betroet det i deres elskedes hænder, da de følte, at det var forelsket, og da det blev forelsket, nødtes de til at opgive det.

Som var det et diende barn river de det ud af deres inderste. Oh fugl, gentag: »Som et diende barn har de revet det ud!«

Uretfærdigt dræbte man det: den elskede driller spøgefuldt sin ydmyge tilbeder.

Jeg er den, der er på sporet af kærlighedens virkninger, jeg er kærligheden, kærlighedens broder, og jeg sukker:

»I skal se den, som kærligheden har ældet! Hans hjerte forandredes ikke, men de har begravet det!«



Sangen fyldte Jafar med dyb glæde, hans indre rørtes frydefuldt af denne stemme, og han sagde: »Ved Allah, hvor er det smukt!« Den unge kvinde havde imidlertid allerede anslået forspillet til en anden sang, denne gang med strengelegen i skødet, og hun sang:


Opfyldt som du er af disse følelser, er du forelsket. Følgelig kan det ikke forbavse, at jeg på min side elsker dig.

Jeg løfter min hånd mod dig og kræver nåde og medynk for min ydmyghed. Måtte du vise dig barmhjertig!

Mit liv gik med at andrage om dit samtykke, men i mit indre følte jeg aldrig, at du var barmhjertig.

Eftersom kærligheden har taget mig i besiddelse, er jeg blevet en slave, mit hjerte er forgiftet, og mine tårer rinder.



Da den unge kvinde havde sunget dette digt, gik Jafar nærmere, opfyldt af glæde over at høre og betragte den unge kvinde, som sang. Den unge mand, som lå i teltet, fik pludselig øje på ham, rejste sig halvt og tilkaldte en af sine slaver, til hvem han sagde: »Ser du den mand, som står ved indgangen og betragter os?« Slaven svarede bekræftende, og den unge mand fortsatte: »Han må være en fremmed, thi jeg ser spor af en lang rejse. Gå hen og hent ham og vogt dig vel for at støde ham.« »Din vilje ske, herre,« sagde den unge slave og skyndte sig hen til Jafar, der så ham nærme sig, og sagde til ham: »I Allahs navn, oh fremmede, beder min herre dig vise ham den gunst at komme til ham.« Jafar gik ind sammen med slaven, kom til teltets indgang, hvor han gav muldyret til de tjenstvillige slaver og trådte over tærsklen. Den unge mand havde allerede rejst sig til hans ære, gik ham i møde med begge hænder strakt frem og hilste ham, som om han havde kendt ham, så længe han levede. Efter at have takket Allah for at have sendt denne gæst sang han:


Oh min gæst, vær velkommen! Du gør os glade ved din nærværelse, og vort møde giver os nyt liv. Det sværger jeg ved dit åsyn: Jeg lever, når du kommer, og jeg dør, når du går!



Efter at have sunget disse ord til Jafars ære sagde han: »Måtte det behage dig at sætte dig, gunstige herre. Priset være Allah, at du er vel ankommet!« Han fremsagde den bøn, med hvilken man modtager Allahs udsendinge, og fortsatte sin sang således:




Hvis vi på forhånd havde været underrettet om din ankomst, ville vi som tæppe for dine fødder have bredt vore hjerters rene blod og vore øjnes sorte fløjl.

Thi dit sted skal være oven over vore øjenlåg.



Da han havde afsluttet denne sang, gik han hen til Jafar, kyssede hans bryst, priste hans fortræffeligheder og sagde til ham: »Oh herre, dette er en glædens dag, og havde den ikke allerede været en fest, ville jeg have gjort den til det for at prise Allah!« Han befalede slaverne at bringe de tilberedte spiser, og de kom med fade med liflige kødretter og alt muligt andet godt. Derefter sagde den unge mand til Jafar: »Oh herre, de viise siger, at er man indbudt, skal man mætte sin sjæl med det lidet, der er sat for én. Men havde vi vidst, at du i dag ville begunstige os ved din ankomst, ville vi have anrettet kødet af vore kroppe for dig og ofret vore små børn.« Jafar svarede: »Jeg vil forsyne mig ved din dug og spise, til jeg er mæt!« Den unge mand rakte ham nu med egen hånd de lækreste stykker og underholdt sig hjerteligt og med megen lyst med ham. Derpå blev en kande og et fad bragt ind, og man vaskede gæstens hænder. Endelig førte den unge mand ham ind i det gemak, hvor der blev skænket drikke, og her bad han den unge pige om at synge. Hun tog strengelegen, stemte den, trykkede den mod sit bryst og sang efter at have nynnet en smule:


Det er en gæst, hvis komme er agtet af alle, lifligere end både ånd og håb.

Han udbreder sit hårs mørke foran daggryet, og af skam kommer dette ikke til syne.

Da min skæbne ville dræbe mig, bad jeg om hans beskyttelse, og hans ankomst bragte en sjæl til live, som døden allerede gjorde krav på.

Jeg er blevet slave af de Forelskedes Fyrste, og det blev min skæbne at være underkastet kærlighedens herredømme.



Jafar opfyldtes af en overstrømmende glæde, der kunne måle sig med hans vært, den unge mands. Alligevel var han stadig meget bekymret over sit mellemværende med kaliffen, og denne bekymring kunne tydeligt ses både i hans åsyn og i hans holdning, hvilket ikke forblev skjult for den unge mand, der let kunne se, at hans gæst var urolig, skræmt, tænksom og usikker over et eller andet. Jafar var klar over, at den unge mand havde set hans tilstand, og at han af sømmelighed afholdt sig fra at spørge, hvad årsagen var til gæstens uro. Til sidst sagde den unge mand dog: »Oh herre, hør hvad de viise har sagt:




Ej skal du forfærdes eller plages af de ting, som må have deres forløb. Løft i stedet bægret med denne vin, en gift, som jager bekymringer og ærgrelser langt bort.

Ser du ikke, at hænder har malet smukke blomster på drikkens kjoler? Det som blev plukket fra vinstokken, liljer, violer og den stribede blomst fra Neman!

Plages du af ærgrelser, så læg dem til hvile, at de kan sove ind blandt de liflige drikke, blomsterne og de dejlige tjenerinder.«



Den unge mand fortsatte: »Lad ikke dit bryst snøre sig sammen, oh herre!« og henvendt til den unge kvinde sagde han: »Syng!« Hun sang, og Jafar, som glædede sig af hjertet over hendes sange og var dybt betaget af dem, sagde omsider: »Lad os vedblive med at glæde os over både tonerne og ordene, lige til dagen er forbi og natten kommer med mørket . . .«

På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt.


Men da den 897. nat var kommet

sagde hun: ». . . Lad os vedblive med at glæde os over både tonerne og ordene, lige til dagen er forbi og natten kommer med mørket.«

Den unge mand befalede nu sine slaver at hente heste, hvilket straks skete, og de bød deres herres gæst en hoppe, som var en konge værdig. Nu sprang begge i sadlen, red gennem Damascus for at se stadens markeder og gader, og omsider nåede de et hus, hvis mur var strålende oplyst og smykket med lamper i alle farver. Foran porten hang en særligt stor lampe af fint forarbejdet kobber i en guldkæde, og bag muren kunne man se havehuse, omgivet af overordentlig smukke billedstøtter og indeholdende fugle og blomster af alle slags. Midt i hele dette anlæg var der en kuppelsal med sølvvinduer, og den unge mand åbnede døren til denne sal, der igen var som en af Paradisets haver, fyldt af fuglesang, blomsterduft og bækkenes rislen. Fuglene sang med mange forskellige tunger, salens gulv var belagt med silketæpper og talrige puder af brokade og strudsfjer, og der var også en uoverskuelig mængde prægtige og kostbare sager, såsom fade og kar af sølv, kostelige bægre, røgelsekar og forråd af ambra, aloepulver og tørrede frugter. Dette rum var kort sagt magen til det, som digteren har beskrevet i følgende vers:


Huset var aldeles prægtigt og strålede i al sin prægtigheds glans.



Da Jafar havde sat sig, sagde den unge mand til ham: »Tusind velsignelser faldt fra himlen ned over vort hoved, oh herre og kærkomne gæst, da du indfandt dig!« Han sagde ham flere andre artigheder og spurgte omsider: »Og hvad skylder vi så æren af din ankomst til vor stad? Du vil her finde slægtninge, velvære og hjertelighed.« Jafar svarede: »Jeg er, oh herre, krigsmand af fag, befaler over en styrke på nogle hundrede mand og fører betegnelsen bimbaschi. Jeg har hjemme i staden Basrah, hvorfra jeg netop kommer. Årsagen til, at jeg er draget hertil, er, at da jeg ikke kunne betale kaliffen den afgift, jeg skylder ham, blev jeg grebet af frygt for mit liv og tog derfor flugten med bøjet hoved. Jeg rejste uden afbrydelse over sletter og ørken, indtil skæbnen førte mig til dig.« Den unge mand sagde hertil: »Velsignede gæst! Hvad er dit navn?« Jafar svarede: »Det samme som dit, oh herre.« Den unge mand smilede, da han hørte dette, og sagde leende: »Oh herre bimbaschi, så hedder du Abu’l Hassan! Og jeg beder dig om at lade enhver beklemthed for brystet og enhver uro i dit hjerte være glemt.« Han gav derefter befaling til, at et måltid skulle rettes an, og fade fyldt med de lækreste og mest velsmagende spiser blev båret ind, af hvilke begge spiste, til de var mætte. Bordet blev nu taget bort, et fad og en kande blev bragt, de vaskede deres hænder, rejste sig og gik ind i en anden sal, hvor der udskænkedes drikke, og som var smykket med et væld af blomster og de lifligste frugter. Den unge mand talte nu til husets unge pige om musik og sang, og hun fortryllede dem begge ved sin fuldkomne kunst, ja, selv huset og dets mure bevægedes og skælvede derved. I sin overvældende begejstring afførte Jafar sig sine klæder og kastede dem fra sig efter at have revet dem i stykker. Den unge mand sagde til ham: »Uallahi! Måtte denne sønderrivelse være udtryk for glæde og ikke for sorg og pine! Allah holde os fjernt fra fjenders bitterhed!« Han gav derpå tegn til en af sine slaver, der straks bragte Jafar nye klæder til en værdi af hundrede dinarer, og hjalp ham med at tage dem på. Han sagde nu til den unge pige: »Bring din strengeleg i en ny stemning,« og hun gjorde straks dette og sang derpå disse vers:


Mit skinsyge blik er bundet til ham, men han betragter en anden, og jeg er forpint.

Jeg slutter mine ønsker og min sang, idet jeg råber: Min hengivenhed for dig vil vare ved, til døden er i mit hjerte!



Da denne sang var til ende, afførte Jafar sig på ny sine klæder, alt mens han fældede tårer af bevægelse. Den unge mand sagde nu: »Måtte Allah gøre dit liv lykkeligere og udvirke, at dets begyndelse bliver enden og dets ende begyndelsen!« Slaverne iførte derpå Jafar nye klæder, der var endnu smukkere end de første, og den unge pige tav en stund, mens de to mænd samtalede. Den unge mand sagde da til Jafar: »Hør, herre bimbaschi, hvad digteren sagde om det land, hvortil skæbnen til vor store glæde har ført dig på denne velsignede dag.« Og henvendt til den unge pige fortsatte han: »Syng for os digterens ord om vor dal, den man i gamle dage kaldte for Rabwahs Dal.« Og hun sang:


Liflig er vor nat i Rabwahs Dal, hvor den blide vind tilvifter os sine dufte.

Det er en dal, hvis skønhed er som et halssmykke. Træer og blomster omgiver den.

Dens marker er et tæppe af alle slags blomster, og over dem synger fuglene.

Når dens træer ser os sidde under deres kroner, kaster de selv deres frugter ned til os.

Og mens vi på dens grønsvær veksler den gode samtales og digtekunstens bredfyldte skåler.

Er dalen os gavmild, og dens blide vind bringer os, hvad blomsterne sender.



Da den unge pige havde sluttet sin sang, afførte Jafar sig for tredje gang hastigt sine klæder. Den unge mand rejste sig, kyssede hans pande og lod ham iklæde en tredje dragt, thi denne unge mand var, sådan som det vil blive vist, sin tids mest gavmilde og prægtige, og hans rundhåndethed og højmodighed var mindst på højde med Hatims, han, som var Thay-stammens øverste. Han vedblev nu med at tale med sin gæst om tidens begivenheder, om digtekunstens store værker og berette historier om dette og hint, og til sidst sagde han: »Oh herre bimbaschi, du bør ikke bebyrde dit sind med bekymring og ængstelse.« Jafar svarede: »Oh herre, jeg forlod mit land uden at give mig tid til at spise og drikke, og jeg gjorde det i den hensigt at adsprede mig og se mig om i verden, men hvis Allah pålægger mig at vende hjem til mit land og mine slægtninge, venner og naboer spørger mig ud og vil vide, hvor jeg har været, og hvad jeg har set, vil jeg tale til dem om de velgerninger, med hvilke du begunstigede mig, og som du hobede på mit hoved i Damascus i Schams land. Jeg vil også fortælle dem, hvad jeg så her og dér, jeg vil holde smukke foredrag for dem og føre belærende samtaler om alt det, hvormed min ånd er blevet beriget hos dig og i din stad.« Den unge mand svarede: »Jeg tager min tilflugt til Allah mod enhver hovmodig tanke! Han er den eneste gavmilde!« Og han tilføjede: »Du må blive hos mig, så længe du vil, ti år eller mere, efter forgodtbefindende, thi huset er dit med dets herre og alt, hvad det indeholder.«

Det var nu blevet sent, og eunukkerne kom ind og redte et herligt leje til Jafar på hæderspladsen for enden af salen. Et andet tilsvarende leje redte de ved siden af Jafars, og trak sig tilbage efter at have lagt alt til rette på bedste måde. Da vesiren Jafar så dette, sagde han til sig selv: »Min vært er sandsynligvis ugift, hvilket er grunden til, at man har redt hans leje ved siden af mit. Jeg tror, at jeg tør vove et spørgsmål.« Han vovede følgelig spørgsmålet, idet han sagde til sin vært: »Oh herre, lever du i gift eller ugift stand?« Den unge mand svarede: »Jeg er gift, oh herre bimbaschi.« Jafar sagde hertil: »Når du er gift, hvordan kan det da være, at du sover ved siden af mig i stedet for at gå til dit harem og hvile dér som andre gifte mænd?« Den unge mand svarede: »Ved Allah, oh herre, haremet med samt dets indhold flyver ingen steder, og jeg vil senere få al den tid, jeg skal bruge, for at gå til ro derinde, men nu ville det være uhøfligt og forsmædeligt, en alvorlig forsømmelse fra min side at lade dig være alene og selv gå ind i mit harem, når jeg gæstes af en mand som dig, en besøgende fra Allah! Sligt ville være i strid med al høflighed og gæstfrihedens pligter. Visselig, oh herre bimbaschi: så længe du nedværdiger dig til at begunstige dette hus ved din nærværelse, vil jeg ikke hvile mit hoved i mit harem og ikke gå til ro i dette. Det vil ikke ske, før vi har taget afsked med hinanden, på den dag som passer dig, og som du selv vælger, når du i fred og tryghed vil vende tilbage til din stad og dit land!« Og Jafar sagde til sig selv: »Alt dette er aldeles utroligt og forunderligt over al beskrivelse!« De to mænd sov følgelig side om side den nat.

Næste morgen stod de tidligt op og begav sig til hammamet, hvortil den unge mand – hvis virkelige navn var Attaf den Gavmilde – til brug for sin gæst havde sendt en pakke med prægtige klædningsstykker. Efter at de havde taget et over al måde lifligt bad, besteg de hver sin prægtige ganger, som de fandt opsadlet ved hammamets port, og begav sig til gravpladsen for at besøge den hellige Kvindes grav, og tilbragte hele dagen med at mindes fornemme mænds liv og død. Således forløb nu hver eneste dag med besøg snart dette sted, snart hint, og om aftenen gik de til ro ved hinandens side, sådan som det allerede er berettet, hvilket alt sammen varede ved i fire måneder . . .

På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt.


Men da den 898. nat var kommet

sagde hun: . . . Således forløb nu hver eneste dag med besøg snart dette sted, snart hint, og om aftenen gik de til ro ved hinandens side, sådan som det allerede er berettet, hvilket alt sammen varede ved i fire måneder.

Da dette tidsrum var hengået, blev Jafars sjæl imidlertid bedrøvet og hans ånd nedslået, og en skønne dag satte han sig ned og græd. Da Attaf den Gavmilde så ham i tårer, spurgte han ham med disse ord: »Allah befri dig for sorg og smerte, oh herre bimbaschi! Hvorfor ser jeg dig græde? Hvad kan volde dig sorg? Er dit hjerte tynget, hvorfor kan du da ikke sige mig, hvad der gør hjertet tungt og sjælen bitter?« Jafar svarede: »Oh min broder, jeg føler mit bryst over al måde beklemt og vil gerne vandre på må og få gennem Damascus’ gader og ligeledes gerne berolige mit sind ved betragtning af Ohmiademoskeen.« Attaf den Gavmilde svarede: »Hvem skulle forhindre dig i dette, oh min broder? Kan du ikke frit vandre, hvor du vil, og forfriske din sjæl, sådan som du ønsker, for at du atter kan ånde frit og dit sind atter finde vederkvægelse og glæde! Visselig, oh min broder, intet er lettere!« Jafar rejste sig nu for at gå ud, men hans vært standsede ham og sagde: »Oh herre bimbaschi, hav blot den godhed at være tålmodig et øjeblik, så at mine folk kan sadle dig en from hest,« men Jafar svarede: »Min ven, jeg vil helst gå til fods, thi er man til hest, kan man ikke ret adsprede sig ved at se sig omkring; tværtimod bliver man da til adspredelse for andre, der iagttager én.« Hertil sagde Attaf den Gavmilde: »Nuvel, men lad mig i det mindste give dig denne pose med dinarer, for at du kan øve rundhåndethed på din vej og kaste håndfulde af penge til mængden!« Og han tilføjede: »Nu kan du trygt begive dig af sted. Måtte vandringen give dit sind ro, fylde dig med fred og lade dig komme tilbage til os i glad og tilfreds stemning!«

Jafar tog da mod en pose med tre hundrede dinarer af sin gavmilde værts hånd og forlod huset, ledsaget af sin vens gode ønsker.

Han vandrede langsomt og i dybe tanker angående den betingelse, kaliffen havde stillet ham, og som han havde opgivet håbet om at kunne opfylde; han var også mismodig, fordi han intet havde oplevet, der havde gjort det muligt at svare på kaliffens spørgsmål eller finde den mand, som kunne gøre det. Han nåede nu til den pragtfulde moské og gik ad de tredive marmortrin op til hovedporten, hvor han med beundring så på den smukke beklædning af blanke fliser, forgyldningen, de kostbare stene og prætige marmorindlæg, der prydede den overalt, og de smukke bækkener, i hvilke der randt vand af en sådan renhed, at man ikke kunne se det. Han samlede nu sine tanker, bad sin bøn og hørte på Allahs ord, og her blev han indtil ved middagstid og følte en stor kølighed brede sig i sjælen, og at hjertet fik ro. Han forlod nu moskeen og gav almisser til tiggerne ved porten, idet han fremsagde følgende vers:


Jeg har set al den skønhed, der er forenet i Jullags moské, og på dens mur forklares skønhedens betydning.

Søger folket moskeerne, sig da til det, at deres dør altid står på vid gab!



Da Jafar havde forladt den smukke moské, fortsatte han sin vandring gennem de forskellige dele af staden og dennes gader, og han brugte sine øjne godt, indtil han kom til et prægtigt og overmåde herskabeligt udseende hus med vinduer af sølv, med kantninger af guld af helt usædvanlig skønhed, og silkegardiner for hvert vindue. Over for indgangen stod en bænk, som var dækket af et tæppe. Da han var træt af at vandre, satte han sig på bænken og begyndte at tænke på sig selv, sin nuværende stilling, den sidste tids begivenheder, og hvad der måske var sket i Bagdad, mens han havde været borte. Pludselig blev gardinet for et af vinduerne trukket til side, og en helt hvid hånd kom til syne, fulgt af sin ejerinde, der holdt en lille vandkande af guld. Hun var smuk som fuldmånen, hendes øjne kunne berøve en mand fornuften, og hendes åsyn var uden lige. Et øjeblik var hun synlig, mens hun vandede blomsterne, der var anbragt i kasser foran vinduet: basilieurt, dobbelte jasminer, nelliker og levkøjer. Enhver af hendes bevægelser var præget af den største ynde, beherskelse og skønhed, mens hun med sin hånd vandede de duftende blomster. Ved synet af hende følte Jafar sit hjerte såret af kærlighed, rejste sig og bøjede sig til jorden for hende. Da hun var færdig med at vande blomsterne, kastede hun et blik ud på gaden og fik øje på Jafar, der stod bøjet til jorden, og hun ville først lukke sit vindue og forsvinde, men så betænkte hun sig, bøjede sig frem over karmen og spurgte: »Er dette hus dit?« Han svarede: »Nej, ved Allah, oh herskerinde, huset er ikke mit, men slaven ved dets dør er din, og han afventer dine befalinger!« Hun sagde hertil: »Da dette hus ikke er dit, hvad gør du så dér, og hvorfor går du ikke din vej?« Han svarede: »Grunden er, ya setti, at jeg standsede her for at forfatte nogle vers til din ære!« Hun spurgte nu: »Hvad har du da at sige om mig i dine vers, oh fremmede?« Og Jafar fremsagde det følgende digt, som han forfattede på stedet:


Hun kom til syne i en kjole af strålende hvidhed og med øjne af uforlignelig skønhed.

Jeg sagde til hende: »Kom, oh du som er smuk uden lige, kom uden anden hilsen end dine øjnes! Sammen med dig vil jeg være lykkelig helt til mit hjertes inderste.

Velsignet være Han, som klædte dine kinder med roser! Han kan skabe, hvad Han vil, uden hindring.

Hvid er din kjole, ligesom din hånd og din skæbne, og det er hvidt på hvidt, alt sammen hvidt!«



Da hun trods disse vers ville trække sig tilbage, udbrød han: »Oh herskerinde, jeg beder dig gunstigt om at vente, thi jeg har digtet andre vers om dit åsyn og dit udtryk!« Hun svarede: »Hvad kan du sige derom?« Han fremsagde nu de følgende vers:


Ser du hendes ansigt komme til syne og trods sløret stråle som månen i synsranden?

Dets glans oplyser halvmørket i templerne, hvor man tilbeder hende, og hvor hun træder, falder solen ind i mørket.

Hendes pande fordunkler rosen, hendes kind æblet, og hendes udtryksfulde blik rører og fortryller alt folket.

Thi hvis en dødelig søn af Adam skuede hende, ville han ved hende blive kærlighedens offer og brænde i attråens flammer.



Da den unge kvinde havde hørt disse vers, som Jafar forfattede på stedet, sagde hun til ham: »Fortrinligt har du talt, men dine ord er større end du selv!« Hun sendte ham et øjekast, som trængte ind til hans hjerte, lukkede vinduet og forsvandt i samme nu. Vesiren Jafar ventede tålmodigt ved bænken, idet han håbede og troede, at vinduet ville blive åbnet igen, så at han atter kunne kaste et blik på den vidunderlige kvinde, og hver gang han ville rejse sig for at gå, sagde hans heftige sind til ham: »Sæt dig!« Således fortsatte han, til mørket faldt på, og nu rejste han sig trods sin dybe betagelse og vendte tilbage til Attaf den Gavmildes hus. Her fandt han Attaf selv, der ventede ham ved indgangen, og som ved synet af ham udbrød: »Oh herre bimbaschi, i dag har du gjort mig aldeles fortvivlet ved din fraværelse. Mine tanker var hos dig som følge af den lange ventetid og din sene hjemkomst!« Han trykkede ham derpå til sit bryst og kyssede ham mellem øjnene, men Jafar svarede intet og syntes at være meget adspredt. Attaf betragtede ham nu og læste mange ord i hans åsyn, som var blevet sælsomt blegt og bekymret. Han sagde da til ham: »Oh herre bimbaschi, jeg ser, at dit sind er meget uroligt, og at du er grebet af mismod!« Jafar svarede: »Oh herre, fra det øjeblik, da jeg gik fra dig, og til nu har jeg haft en slem hovedpine og følt mig meget usikker, eftersom jeg i nat sov på mit øre. I moskeen hørte jeg knap de troendes bønner, og jeg er alt i alt i en ynkelig forfatning.«

Attaf den Gavmilde tog nu sin gæst ved hånden og førte ham ind i den sal, hvor de sædvanligvis fandt behag i at samtale, og slaverne bragte fade med spiser til aftensmåltidet, men Jafar kunne intet spise og løftede hånden afværgende. Den unge mand spurgte ham: »Hvorfor, oh herre bimbaschi, løfter du hånden og siger nej til at spise?« Jafar svarede: »Grunden er, at morgenmåltidet ligger tungt i mig og forhindrer mig i at spise her til aften, men det bør ikke give anledning til bekymring, for jeg håber, at en times søvn vil forjage denne utilpashed, og i morgen vil der intet være i vejen med min mave!«

Følgelig lod Attaf Jafars leje rede tidligere end ellers, og Jafar lagde sig og var meget nedtrykt. Han tog tæppet over sig og gav sig til at tænke på den unge pige, hendes skønhed, fornemme holdning og smukke klædedragt, hendes fuldkomne legemsformer og alt det, som Giveren – Han være priset! – havde skænket hende af skønhed, pragt og herlighed. Han glemte alt, hvad der tidligere var hændt ham, sagen med kaliffen, den stillede betingelse, de nære pårørende, vennerne og fædrelandet. Så voldsomt optog tankerne om hende ham, at han blev svimmel og hans krop føltes svag. Som i feber vendte og drejede han sig ustandselig i sengen, lige til dagen gryede. Han var ganske som én, der er faret vild på kærlighedens hav.

Da det var ved den tid, da de plejede at stå op, rejste Attaf sig og bøjede sig over ham med disse ord: »Hvordan er dit helbred? I nat har mine tanker stedse været hos dig, og jeg så, at du ikke fik søvn i øjnene.« Jafar svarede hertil: »Oh min broder, jeg har det ikke godt, og jeg har mistet glæden ved livet . . .«

På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt.

Men da den 899. nat var kommet
sagde hun: ». . . Oh min broder, jeg har det ikke godt, og jeg har mistet glæden ved livet!«
Da Attaf den Gavmilde og Fortrinlige hørte disse ord, blev han dybt bevæget og sendte straks en hvid slave af sted efter en hakim. Slaven skyndte sig af sted og kom snart tilbage med den bedste læge i Damascus, en mand, som i øvrigt også var tidens kyndigste.
Lægen, der som nævnt var en yderst kyndig hakim, gik hen til Jafar, der lå i sengen med mismod i øjnene, og betragtede hans ansigt, hvorpå han sagde: »Vær ikke urolig over at se mig! Måtte sundhedens nådegave snart blive dig til del! Giv mig din hånd!« Han tog derpå Jafars hånd, følte hans puls og så snart, at alt i kroppen var, som det skulle være, uden nogen forstyrrelse, lidelse eller smerte, at pulsen var god og dens slag havde det rette mellemrum, og efter at have forvisset sig om alt dette, så han, hvad der var sygdommens årsag, og at Jafar var syg af kærlighed. Han ville imidlertid ikke tale til den syge herom i Attafs nærværelse, og for at alt skulle se rimeligt og troværdigt ud, tog han et stykke papir, på hvilket han skrev et lægemiddel, hvorpå han lagde papiret under Jafars hoved med disse ord: »Jeg har lagt anvisningen under dit hoved og foreskrevet noget, som kan rense ud i legemet. Hvis du tager det, bliver du rask.« Efter at den ansete hakim havde sagt dette, tog han afsked med Jafar for at begive sig videre til de andre syge, han havde i behandling, og hvis tal var stort. Attaf fulgte ham til porten og spurgte ham: »Oh hakim, hvad fejler han?« Og lægen svarede: »Det står på papiret.« Derpå gik han.
Attaf gik tilbage til sin gæst, som netop var ved at fremsige det følgende digt:


En læge kom en dag til mig og tog min hånd og min puls, men jeg sagde til ham: »Slip min hånd, thi ilden er i mit hjerte.«

Han sagde nu: »Drik tyk saft af roser efter at have blandet den godt med mundens vand, men sig det ikke til nogen!«

Jeg svarede: »Den tykke rosensaft kender jeg godt: det er kindernes vand, som har gjort mit hjerte fortræd.

Men hvordan, oh hakim, skal jeg skaffe mig mundvandet? Og hvordan skal jeg bringe kølighed til den brændende ild, som har bolig i mit inderste?«

Og lægen sagde: »Du er forelsket!« Jeg svarede, at sådan forholdt det sig, og han svarede: »Det eneste lægemiddel er at have den elskede genstand her!«


Da Attaf kun havde opfattet digtets sidste vers, men ikke forstået det, satte han sig ved sengens hovedgærde og spurgte sin gæst om, hvad lægen havde foreskrevet. Jafar svarede: »Oh min broder, han skrev et stykke papir til mig og lagde det her, under hovedpuden.« Attaf tog papiret frem fra puden og læste det. Der stod følgende, som var skrevet med lægens håndskrift:

»I Allahs navn, Helbrederen, Herren over al helbredelse og sund levevis: Følgende skal den syge tage med Allahs hjælp og velsignelse: Tre mål af den elskedes rene nærværelse, blandet med en smule forsigtighed og frygt for at blive beluret af skinsyge mennesker. Endvidere tre mål liflig forening, klaret med nogle korns fraværelse og afstand. Endvidere to lod ren hengivenhed og varsomhed uden iblanding af malurt. Gør af alt dette en blanding og tilsæt en smule udtræk af kysserøgelse fra såvel munden som andetsteds, to mål af hver slags, foruden hundrede kys på de to smukke granatæbler, du nok véd, hvoraf halvdelen skal sødmes ved at gå gennem læberne, sådan som man ser det hos duerne, og tyve i lighed med, hvad der er skik blandt småfuglene. Dertil to lige store mål af Aleppo-bevægelser og Iraq-sukke, to unser tungespidser, der med flid føres både ind og ud, at blande og knuse vel, hvorefter der over en ild sættes for tre drachmer ægyptisk korn med tilsætning af fedt af bedste beskaffenhed, hvilket alt sammen koges i kærlighedens vand og attråens sukkerlage over en vellystig ild i lidenskabs afsondrethed. Det hele hældes endelig ud på en blød divan, og der tilsættes to unser sødet spyt, og alt drikkes tre dage på fastende hjerte. Den fjerde dag indtages som middagsmåltid en skive af begærets melon sammen med enighedens mandelmælk og citronsaft, hvortil sættes tre mål godt arbejde med lårene. Der sluttes af med et bad til gavn for sundheden. God bedring!«



Han fortalte nu, hvad der var hændt ham: hvordan han havde siddet på marmorbænken, vinduet over for ham var blevet lukket op og en ung kvinde var kommet til syne, der var sin tids smukkeste, og som havde vandet planterne i deres kasser. Han tilføjede: »Og nu er mit urolige hjerte grebet af den heftigste kærlighed til hende. Hun lukkede pludselig vinduet, efter at hun havde kastet et enkelt blik ud på gaden, hvor jeg sad, og hun lukkede det så hurtigt, som om hun var blevet set uden slør af en fremmed. Som følge af den voldsomme ophidselse og kærlighedsbrand, jeg er opfyldt af, og som retter sig mod hende, er jeg nu ude af stand til noget som helst og kan hverken spise eller drikke, ligesom jeg ikke kan sove på grund af det voldsomme begær efter hende, der har taget bolig i mit hjerte. Således forholder det sig, oh min broder Attaf, og jeg har fortalt dig alt, hvad jeg har oplevet, uden at skjule noget som helst for dig.
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